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      Глава 1


      Лондон, Англия, 1818 гoдина


      Ловецът на крадци1 Джаспър Бонд бе свикнал да води служебните си преговори на необикновени места, но днес за първи път имаше среща в църква. Някои от клиентите му се чувстваха в свои води в бърлогите, които той и съратниците му обитаваха. На други им беше най-комфортно в двореца. Но този потенциален клиент навярно беше изключително набожен, защото бе избрал да се срещнат в „Сейнт Джордж“. Храмът се възприемаше като безопасен терен, което подсказа на Джаспър, че клиентът не е свикнал да общува с лица със съмнителен морал. Това не му пречеше. В този случай очакваше да му заплатят добре и да го държат на разстояние– от такива ангажименти бе най-доволен.


      Докато слизаше от каретата си, Джаспър спря, за да се наслади на впечатляващата архитектура на входа на храма, обрамчен от коринтски колони. От зданието се носеха приглушени песнопения в красив противовес на нервните подвиквания на файтонджиите и тропота на конски копита зад гърба му. Ловецът на крадци приземи с тупване бастуна си върху уличните камъни и небрежно обгърна с облечената си в ръкавица длан дръжката с форма на орлова глава. С шапка в другата си ръка, Джаспър отпрати кочияша с махване.


      Днешната среща бе уредена от мистър Томас Линд, който можеше да се мери с Джаспър по самоувереност и умения в занаята. Причините бяха много, но най-важната бе, че именно той бе наставник на младия мъж в професията му. Джаспър никога не би посмял да се нарече „благонравен“, но все пак спазваше етичния кодекс, на който го бе научил Линд– да помага на онези, които наистина се нуждаят. За разлика от много други ловци на крадци младият мъж не изнудваше никого за пари в замяна на протекция. Не крадеше стока с едната си ръка, за да я върне после с другата срещу заплащане. Просто откриваше изгубени вещи и закриляше хора, които търсят сигурност. Така че не можеше да си обясни защо Линд би му прехвърлил този ангажимент. Принципите, които и двамата следваха, трябваше да гарантират, че всеки би бил еднакво подходящ за работата.


      Тъй като беше прекомерно любопитен и се увличаше от загадки и мистерии, Джаспър бе заинтригуван от мотивите на Линд да се откаже от задачата. Освен това мястото на срещата предполагаше лично явяване, а това не бе типично за Джаспър. Младият ловец на крадци предпочиташе да работи с доверени лица, което му помагаше да запази анонимност, а това бе от полза за някои от личните му планове.


      Изкачи се по стълбите и влезе в „Сейнт Джордж“, като поспря, за да попие вълната от звуци, която го заля. В далечния край на църквата, отдясно на олтара, се извисяваше покритият с навес амвон, а отляво се виждаше двоен аналой. Редиците пейки пустееха. Само гласовете на хористите изпълваха пространството и се издигаха в прослава на бог.


      Джаспър извади джобния си часовник и го погледна. Пристигнал бе навреме. Смяташе, че заради професията му е изключително полезно да е точен до секундата. Насочи се към стълбището, по него щеше да се изкачи до десния балкон, където клиентът трябваше да го очаква.


      Когато стигна до площадката, спря. Немирни кичури бяла коса, които сякаш устояваха на земното притегляне, приковаха погледа му. Безполезно пристегната черна лента не успяваше да укроти буйната грива и тя стърчеше в рошава накривена опашка. Докато Джаспър го наблюдаваше, клетият притежател на ужасната коафюра посегна към главата си и се почеса, с което още повече развали прическата си.


      Ловецът на крадци бе толкова смаян от това косище, че му отне известно време да забележи дребната фигура, която седеше наблизо. Но щом спря поглед върху нея, не можа да го откъсне повече. За разлика от придружителя си дамата бе надарена с лъскави букли в толкова рядко срещан червеникаворус нюанс, че изглеждаше поразително. Жената и господинът с нея бяха единствените хора на балкона, но нито един от тях не излъчваше напрежение или нетърпение– не личеше да очакват определено събитие или личност. По-скоро съсредоточено наблюдаваха хористите на долния етаж.


      Къде беше човекът, с когото Джаспър имаше среща?


      Усетила погледа му върху себе си, жената извърна глава и срещна тежкия взор на Джаспър. Беше привлекателна. Не колкото забележителната си коса, но все пак беше приятна. Гледаше го с дълбоки сини очи изпод гъсти мигли. Носът ѝ издаваше решителност, а скулите ѝ бяха високи. Когато прехапа долната си устна, се показаха равните ѝ бели зъби, а щом се нацупи, на бузата ѝ се открои малка трапчинка. Лицето ѝ бе по-скоро очарователно, отколкото красиво, но на него ясно се изписа неодобрение при вида на Джаспър.


      – Мистър Бонд– заяви тя след кратка пауза,– не ви чух да се приближавате.


      Причината можеше да е в песнопенията на хора. Но всъщност истината бе, че той се движеше безшумно. Отдавна бе усвоил това умение. То бе спасило живота му преди много време и през последните години често го измъкваше от опасности.


      Дамата се изправи, пристъпи самоуверено към Джаспър и решително протегна ръка. Като по команда хористите спряха да пеят и във внезапно настъпилата тишина жената изрече ясно:


      – Аз съм Елайза Мартин.


      Гласът ѝ го изненада. Беше лек като летен бриз, но със стоманени нишки. Звукът отекна и понесе въображението му в посока, в която не бе добре да отива.


      Джаспър премести бастуна в другата си ръка и отвърна на поздрава:


      – Мис Мартин.


      – Благодаря ви, че се съгласихте да се срещнем. И все пак вие сте точно такъв, какъвто се опасявах, че ще бъдете.


      – О?– Стреснат от прямотата ѝ, той бе още по-заинтригуван.– В какъв смисъл?


      – Във всеки възможен смисъл, сър. Свързах се с мистър Линд, защото ми е необходим точно определен човек. Съжалявам, че трябва да ви го кажа, но вие не сте този човек.


      – Ако нямате нищо против, бихте ли обяснили?


      – Причините са твърде многобройни– изрече тя.


      – Човек като мен търси предсказуемост у другите, но се бои самият той да е предвидим. Тъй като заявихте, че съм въплъщение на всичко онова, което НЕ търсите, се чувствам длъжен да помоля да изброите критериите, на които основавате преценката си.


      Дамата сякаш се замисли за момент върху думите му. В краткия ѝ миг на самовглъбяване Джаспър усети същото, което инстинктът му бе подсказал от пръв поглед: Елайза Мартин бе силно развълнувана от присъствието му. При вида му напълно несъзнателно сетивата ѝ бяха реагирали по същия начин, по който и неговите бяха откликнали на нея. Сега фините ѝ ноздри се разшириха, дишането ѝ се ускори, тялото ѝ се олюля под напора на вълнението. Мис Мартин бе като сърна, която усеща близостта на ловеца.


      – Да– заяви младата жена с едва доловима дрезгавина в гласа,– сигурно сте прав.


      – Разбира се, че съм. Никога не лъжа клиентите си.


      Също така никога не си лягаше с тях, но това скоро щеше да се промени.


      – Не съм ви наела– припомни му тя,– така че не съм ви клиент.


      Мъжът с ужасната прическа се намеси:


      – Елайза, омъжвай се за Монтагю и да приключваме с този фарс.


      Когато чу името, Джаспър разбра защо му възложиха тази задача и колко малка беше вероятността Елайза Мартин да го отпрати, без да го наеме.


      – Не понасям заплахи, милорд– отсече жената.


      – Тогава покани мистър Бонд да седне.


      – Не е необходимо– рече Джаспър, заобиколи дамата и седна на пейката зад нея и придружителя ѝ.


      – Мистър Бонд– въздъхна примирено мис Мартин.– Милорд, позволете ми да ви представя мистър Джаспър Бонд. Мистър Бонд, това е чичо ми, граф Мелвил.


      – Лорд Мелвил– леко кимна Джаспър в поздрав. Чувал бе за графа и знаеше, че е глава на фамилията Тремейн, която бе известна с ексцентричността си.– Вярвам, че ще се убедите в моите способности да се справя с всяка задача, която изисква намесата на ловец на крадци.


      Мис Мартин присви сините си очи и безмълвно го укори за опита му да я прескочи.


      – Сър, убедена съм, че сте подходящ при всяка друга ситуация– каза тя.– Въпреки това...


      – Кои са многобройните причини?– прекъсна я той, за да я върне на предишната тема. Не обичаше неизяснени въпроси.


      – Твърде настоятелен сте– изрече дамата, докато все още стоеше права, сякаш готова да го отпрати всеки момент.


      – Това е отлично качество в моята професия.


      – Така е, но не компенсира останалото.


      – Кое е „останалото“?


      Графът местеше поглед от единия на другия събеседник. Жената поклати глава:


      – Не може ли просто да спрем дотук, мистър Бонд?


      – Предпочитам да не го правим– каза Джаспър и сложи шапката си на пейката.– Винаги съм се гордял със способността си да се справям с всяка ситуация, в която попадам. Как ще предлагам образцови услуги, ако вече не мога да се похваля с такава успеваемост?


      – Напротив, сър– възрази мис Мартин,– не съм казала, че сте негоден за професията си като цяло, а само за конкретната ситуация...


      – Която е...?


      – Деликатна.


      – Не мога да ви помогна, ако ме държите в неведение относно подробностите– изтъкна Джаспър.


      – Не желая помощта ви, мистър Бонд. Не разбирате ли?


      – Но вие нищо не обяснихте. Мистър Линд е преценил, че съм подходящ, и вие сте се доверила на неговата преценка, за да ме поканите на тази среща.


      Джаспър смяташе да се отплати щедро на Линд за тази препоръка. Отдавна не бе усещал толкова силен интерес към нещо друго, освен към собствената си жажда за мъст.


      – Мистър Линд няма същите съображения като мен.


      – Които са...?


      – Сър, играете си с търпението ми.


      Елайза Мартин бе очарователна. В очите ѝ блестяха гневни пламъци, тя потропваше с десния си крак и едва успяваше да удържи свитите си юмруци. Тази резервираност му изглеждаше безкрайно привлекателна. Какво трябваше да направи, за да се пропука нейната маска на приличие и да види жената пред себе си напълно невъздържана? Нямаше търпение да разбере.


      – Ще ви заплатя за времето, което ви отнех днес– каза тя,– за да не сте на загуба. Не е необходимо да продължаваме този спор.


      – Мис Мартин, навярно не ви е минала през ума вероятността, че мога да поверя на някого от моя екип да ви придружава. При все това ще е необходимо да се запозная със ситуацията, за да преценя чии умения биха отговаряли най-точно на изискванията ви.


      Възнамеряваше да я обслужи собственоръчно, но какво беше една малка измама, когато наградата бе толкова сладка.


      – О!– Елайза прехапа долната си устна.– Не бях помислила за такава възможност.


      – Забелязах.


      Мис Мартин най-накрая седна на пейката със забележително грациозно движение.


      – За да съм напълно ясна, искам отново да кажа, че вие няма да свършите работа.


      – Не сте ясна.– Джаспър намести бастуна между коленете си и постави двете си длани една върху друга на дръжката му.– Поне не за мен.


      Дамата хвърли поглед към знатния си роднина, а след това се насили отново да погледне Джаспър.


      – Принуждавате ме да кажа неща, които по-скоро бих премълчала, мистър Бонд. Ако трябва да съм откровена, твърде хубав сте за тази работа.


      Думите ѝ го зашеметиха и за няколко мига той не беше способен да отвърне. После се усмихна вътрешно. Колко очарователна бе мис Мартин, дори когато бе сърдита!


      – Мистър Линд не бие на очи като вас– додаде тя.– Вие сте доста висок и както вече казах, твърде представителен.


      Линд бе с двайсет години по-възрастен, среден на ръст, с обикновено лице и нормална фигура. Джаспър погледна граф Мелвил и забеляза, че той се е втренчил в племенницата си неразбиращо.


      – Не мога да проумея какво отношение има моята физика към уменията ми на детектив– отвърна младият мъж.


      – Освен това– мис Мартин извиси глас, докато се разпалваше по темата за недостатъците на събеседника си,– ще бъде напълно невъзможно да прикриете осанката си, която ви отличава.


      – И каква е тя?– изрече Джаспър, докато с усилие прикриваше нарастващата си наслада от разговора.


      – Вие сте хищник, мистър Бонд. Имате вид на хищник и се държите като такъв. Ще бъда директна– очевидно е, че сте способен на опасни деяния.


      – Разбирам.


      Младата жена вече не му изглеждаше просто очарователна, а пленителна. Вероятно все пак не беше чак толкова невинна. Джаспър пръскаше неприлични суми за облеклото си и старателно си придаваше толкова излъскана външност, че малко хора успяваха да прозрат отвъд нея и да видят грубоватата му същност.


      – Съмнявам се, че бихте имали успех в професията си, ако не притежавахте свирепостта на кръвожаден звяр– довърши тя с помирителен тон.


      – Както и много други качества– вметна Джаспър.


      Мис Мартин кимна:


      – Да, предполагам, че занаятът ви изисква да сте умел в много насоки.


      – Определено е от полза.


      – И все пак мъжествената ви хубост обезсмисля останалите ви таланти.


      – Бихте ли преминали по същество, мис Мартин?– подкани я Джаспър.– За каква точно задача смятахте да ме наемете?


      – Не е само една всъщност. Включва закрила, разследване и... да се представяте за мой ухажор.


      


      – Моля?– прогърмя гласът на Бонд в тишината помежду им.


      Елайза се смути и едва не изгуби самообладание, но вината за състоянието ѝ бе изцяло негова. Не бе очаквала такава настойчивост и любопитство. Определено бе изненадана и от външността му. Джаспър Бонд не само бе най-красивият мъж, когото бе срещала в живота си, но и облеклото му бе достойно за благородник, a мускулестото му тяло бе надарено с ловка хищническа грация.


      Освен това я гледаше по начин, който можеше да ѝ навлече само неприятности.


      Да я изучава и наблюдава така мъж с вида на Джаспър Бонд, беше крайно смущаващо. Господа като него обикновено пренебрегваха дамите с обикновена външност още след първия поглед. Именно затова тя така старателно подбираше възможно по-скромни одежди. Защо да предизвиква реакции, с които не би се справила успешно?


      Дали цветът на косата ѝ подклаждаше интереса му? Майка ѝ твърдеше някога, че мъжете имат особени предпочитания към определени части на женското тяло или към коси в конкретни нюанси.


      – Повторете, ако обичате, мис Мартин– подкани я Бонд, вперил в нея тъмния си пронизващ взор.


      Елайза Мартин се чувстваше длъжна да гледа събеседника си право в очите и това беше нейното проклятие. Затрудняваше се да мисли бързо, докато се възхищаваше на съвършенството на Джаспър Бонд. Косата му беше гъста и черна като любимото ѝ мастило и имаше неговия блясък. Със своята въздълга дължина тя идеално обрамчваше чертите на лицето му: силно изразен нос, дълбоки очи и строга, но чувствена уста. Осанката и поведението му бяха доказателство, че човек с толкова красиво лице може да бъде и заплашителен. Очевидно пред нея стоеше мъж, когото никой трезвомислещ човек не би ядосал.


      – Нуждая се от закрила...– заяви тя отново.


      – Да?


      – Разследване...


      – Това го чух.


      – И...– Дамата вдигна брадичка.– От ухажор.


      Бонд кимна, сякаш това бе най-обикновена задача, но очите му проблеснаха с очакване.


      – И аз така разбрах думите ви.


      – Елайза...– изрече графът, докато клатеше глава, свел очи към сключените си длани.


      – Милорд– подхвана Бонд с небрежен глас,– вие запознат ли бяхте с естеството на запитването на мис Мартин към мен?


      – Тежки времена– промърмори лорд Мелвил,– тежки времена.


      Бонд върна острия си поглед към Елайза. Тя повдигна вежди.


      – Май не е с всичкия си?– кимна младият мъж към графа.


      – Умът му е толкова извисен, че не може да проумее посредствеността.


      – Или по-скоро е объркан от аргументите ви за това начинание.


      Младата жена изправи рамене и отвърна:


      – Аргументите ми са солидни. А сарказмът не дава резултати, мистър Бонд. Моля, въздържайте се от употребата му.


      – О, така ли?– Тонът му стана заплашителен.– И какви резултати се надявате да постигнете с ангажирането на ухажор?


      – Не си търся жребец за разплод, сър. Само покварен мозък би могъл да си направи подобен извод.


      – Жребец за разплод...


      – Не си ли помислихте точно това?


      Бонд разтегна устни в лукава усмивка. Когато я зърна, Елайза бе готова да се закълне, че сърцето ѝ спря за миг. Младият мъж отговори:


      – Не, не си го помислих.


      В желанието си да прекрати срещата колкото се може по-скоро Елайза припряно попита:


      – Познавате ли човек, който би могъл да ми помогне, или не?


      Бонд тихо изсумтя, но подигравателният звук сякаш бе насочен към него самия, а не към жената, с която разговаряше.


      – Моля да започнем отначало, мис Мартин. Защо търсите закрила?


      – В последно време неколкократно се оказвам жертва на различни злополучни и подозрителни събития.


      Елайза очакваше той да ѝ се изсмее или да я изгледа невярващо. Не стана нито едно от двете. Вместо това пред очите ѝ се случи трансформация. Колкото и съсредоточен да бе този мъж от пристигането за срещата до този момент, когато чу за проблема, той застана още по-нащрек. Тя забеляза, че ловецът на крадци може да се похвали с много повече от хубава външност. Бонд се наведе към нея едва забележимо:


      – Събития? От какъв род?


      – Бутнаха ме в езерото Серпентин. Повредиха седлото ми. Пуснаха змия в спалнята ми...


      – Доколкото разбрах, към мистър Линд ви е насочил стражар2, а на свой ред Линд ви е препоръчал да се свържете с мен.


      – Да. Наех стражар, но мистър Бел не откри нищо в продължение на месец. Докато бе на служба при мен, нямаше други покушения.


      – Кой би искал да ви навреди и защо?


      Елайза се усмихна леко, благодарна за вниманието му. Антъни Бел бе дошъл със солидни препоръки, но така и не я взе на сериозно. Дори по-скоро се забавляваше с историите ѝ и тя никога не забеляза старание в разследванията му.


      – Честно казано, не съм убедена дали нападателят цели да ми нанесе физическа вреда, или просто иска да ме подтикне да се омъжа, защото това би ми донесло повече сигурност в дългосрочен план. Но не виждам смисъл в нито едно от двете.


      – Богата ли сте, мис Мартин? Очаквате ли голяма зестра или наследство?


      – Да. Именно затова се съмнявам, че някой би се опитал да ми причини тежки наранявания. По-ценна съм жива. Но има хора, според които не съм в безопасност в дома на чичо. Според тях той не е подходящ настойник. Смятат, че е смахнат и мястото му е в лудницата. Макар че никой състрадателен човек не би пратил дори бездомно куче в такъв приют, какво остава за любим роднина.


      – Дрън-дрън!– обади се графът с насмешка.– Здрав съм като бик и телом, и духом.


      – Така е, милорд– съгласи се Елайза и му се усмихна нежно.– Заявила съм пред всички, че лорд Мелвил вероятно ще живее поне сто години.


      – И се надявате, че като ме добавите към свитата си от ухажори, ще постигнете... какво по-точно?– запита Бонд.– Ще заловите виновника?


      – Надявам се, че като ангажирам един от сътрудниците ви– поправи го тя,– ще избегна инциденти през оставащите шест седмици от светския сезон3. Освен това, ако новият ми ухажор бъде възприет като заплаха, може би злосторникът ще насочи пъклените си намерения към него. Тогава вероятно ще успеем да заловим този злодей. Наистина ми се иска да узная какви разсъждения са довели до плана му и какво се е надявал да спечели с изпълнението му.


      Бонд се настани по-удобно на мястото си и потъна в дълбок размисъл.


      – Никога не бих настояла тази опасна позиция да бъде заета от неопитен човек– добави Елайза бързо.– Но ловец на крадци, човек, свикнал да общува с престъпници и други мерзавци... Предполагам, че някой с вашата професия ще е достоен противник на един нечестив златотърсач.


      – Разбирам.


      Чичо ѝ тихо мърмореше до нея, докато решаваше загадки и уравнения наум. Подобно на племенницата си, лорд Мелвил се чувстваше най-добре, когато си имаше работа с поведение или ситуации, които можеше да квалифицира или да предвиди с определена сигурност. Да се занимава с понятия и хора, които не се поддават на здравия разум, бе твърде изтощително за него.


      – И що за мъж според вас е най-подходящ да изиграе ролята на ухажор, закрилник и детектив?– попита Бонд накрая.


      – Трябва да е спокоен, улегнал и да умее да танцува отлично.


      Младият ловец на крадци се намръщи и зададе въпрос:


      – По какъв начин скучният характер и способността на човек да танцува го правят добър в залавянето на престъпник?


      – Не казах „скучен“, мистър Бонд. Ако обичате, не ми приписвайте думи, които не съм изричала. За да бъде възприет като истински кандидат за чувствата ми, трябва да е човек, когото според всички околни бих харесала.


      – Нима не харесвате красиви мъже?


      – Мистър Бонд, не обичам грубостта. Вие обаче не ми оставяте друг избор. Истината е, че вие, изглежда, сте човек, чийто характер е напълно несъвместим с брака.


      – Радвам се, че го чувам от жена– отвърна многозначително той.


      – Как би могъл някой да се усъмни изобщо?– заяви младата жена и махна с ръка.– По-лесно ми е да си ви представя в дуел със саби или пък с пранги на ръцете, отколкото да ви видя как се забавлявате със следобедна игра на крокет, партия шах след вечеря или тиха вечер у дома със семейство и приятели. Аз съм интелектуалка, сър. И макар че не искам да намекна, че страдате от липса на остър ум, ясно е, че сте създаден за физически натоварващи дейности.


      – Разбирам.


      – Вие въобще не приличате на хората от обкръжението ми и това се вижда от пръв поглед! На един страничен наблюдател веднага би станало ясно, че никога не бих погледнала сериозно на мъж като вас. Повече от очевидно е, че вие и аз сме коренно различни, и всеки знае, че съм достатъчно наблюдателна да забележа това. Честно казано, сър, не сте мой тип мъж.


      Джаспър Бонд я погледна с ирония, но в очите му нямаше дразнещо самодоволство. Ловецът на крадци излъчваше непоколебима самоувереност без следа от надутост. Елайза се уплаши, щом усети колко силно я привлича това негово качество.


      Щеше да ѝ навлече неприятности, а тя никак не харесваше неприятностите.


      Бонд извърна очи към графа:


      – Моля да ме извините, милорд, но трябва да бъда напълно директен по този въпрос. Особено след като той засяга физическата безопасност на мис Мартин.


      – Много добре– съгласи се Мелвил,– давайте по същество, винаги съм казвал така. Времето е твърде ценно, за да го губим в безполезно дърдорене.


      – Съгласен съм– заяви Бонд, върна погледа си към Елайза и се усмихна.– Мис Мартин, простете, но бих искал да изтъкна, че липсата на опит ви пречи да разберете създалата се ситуация.


      – Какъв опит?


      – С мъжете. И по-точно с онези, които си търсят богата съпруга.


      – Трябва да ви осведомя– отвърна тя,– че през последните шест години съм натрупала предостатъчно опит с господа, които ме преследват заради наследството ми.


      – Тогава защо– проточи той– не сте забелязали, че когато подобни мъже успяват да се оженят за богати дами, далеч не е заради уменията им в обществото?


      Елайза примигна:


      – Моля?


      – Жените не вземат за съпрузи златотърсачи, защото въпросните господа са добри танцьори или седят кротко. Омъжват се за тях заради хубавата им външност и физическата им сила– две качества, които вече установихте, че притежавам и аз.


      – Не разбирам...


      – Очевидно не разбирате, затова ще обясня– продължи Бонд с още по-широка усмивка.– Златотърсачите, които успяват, не се стараят да удовлетворят интелектуалните нужди на жената. За това са приятелите и познатите. Не правят опити да са добра компания в обществото или край игралната маса. И за това си има хора.


      – Мистър Бонд...


      – Не, те се стремят да я удовлетворят по единствения начин, който е само тяхно право– право, в което много мъже не полагат усилия да се отличат. Подобни умения са толкова рядко срещани, че повечето дами биха пренебрегнали всички други свои съображения в полза на това единствено качество.


      – Моля, не казвайте по...


      – Разврат– промърмори Негово благородие, а след това продължи разговора със себе си.


      Елайза рязко се изправи:


      – Милорд!


      Както повеляваше добрият тон, чичо ѝ и мистър Бонд също станаха.


      – Предпочитам да го наричам „прелъстяване“– рече с усмивка ловецът на крадци.


      – А аз го смятам за нелепо– отвърна Елайза, сложила ръце на кръста.– Осъзнавате ли колко малко време от живота си човек прекарва в леглото?


      Мъжът премести поглед надолу, към бедрата ѝ. Вече бе не просто усмихнат, а ухилен.


      – Това всъщност зависи от човека, с когото споделяте леглото си.


      – О, небеса!– възкликна Елайза и потрепери под взора на Джаспър Бонд. Можеше да определи погледа му като изпълнен с очакване. По някакъв незнаен, проклет начин бе успяла да пробуди мъжката му гордост.


      – Дайте ми седмица– предложи той.– Седем дни, за да докажа тезата и способностите си. Ако в края на този срок не сте убедена в нито едно от двете, няма да е нужно да заплащате услугите ми.


      – Отлично предложение!– намеси се графът.– Няма какво да губим.


      – Не е вярно– възрази Елайза.– Как ще обясня бързото изчезване на мистър Бонд?


      – Нека да са две седмици тогава– поправи се Бонд.


      – Не разбирате проблема. Не съм актриса, сър. За всички ще е ясно като бял ден, че далеч не съм „съблазнена“.


      В тъмните му очи проблеснаха жарки искри:


      – Оставете тази част от плана на мен. Нали затова ми плащате?– заяви с крива усмивка.


      – А ако се провалите? След като се оттеглите, не само ще трябва да се извинявам от ваше име, но и ще се наложи да наема нов ловец на крадци на ваше място. Цялата работа ще бъде крайно подозрителна.


      – Ухажорите ви променили ли са се през последните шест години, мис Мартин?


      – Това няма...


      – Не изброихте ли току-що множество причини, поради които ме смятате за неподходяща партия за брак? И не можете ли просто да повторите всички тях, ако някой ви запита защо съм си тръгнал?


      – Прекалено сте упорит, мистър Бонд.


      – Доста– кимна той.– Именно затова ще открия виновника за злощастните ви инциденти и ще разбера какво е искал да постигне.


      Елайза скръсти ръце и изрече:


      – Не съм убедена.


      – Доверете ми се. Наистина е голям късмет, че мистър Линд ни свърза. Ако аз не задържа престъпника, смея да твърдя, че никой друг няма да се справи със задачата.


      Бонд стисна по-силно дръжката на бастуна си.


      – Удовлетворението на клиентите ми е нещо, с което много се гордея, мис Мартин. Гарантирам ви, че когато приключа с вас, ще сте напълно задоволена от моята работа.


      
        
          1 Ловец на крадци е професия, възникнала в Англия през XVII век, подобна на частните детективи и ловците на глави. До XIX век в страната нямало организирана професионална полиция и хората търсели ловците на крадци, за да им помагат за залавянето на дребни престъпници.– б. пр.

        


        
          2 Стражарите били членове на „Боу стрийт ранърс“– първата професионална британска полиция, съществувала от 1749 до 1839 г.– б. пр.

        


        
          3 Светският сезон през XVII–XIX век в Лондон бил ежегоден период от няколко месеца, през който членовете на висшето общество организирали балове, приеми и благотворителни събития. Било прието на тези балове да се представят млади неомъжени жени на възраст, подходяща за брак. По това време благородниците се премествали в градските си резиденции, а през останалата част от годината живеели в провинциалните си имения.– б. пр.
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